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ABSTRACT 

Translation history has emerged as a vibrant field of inquiry stimulating a wealth of 

scholarship on translation traditions. There is a need for a historiographical metareflection of 

the relevant scholarly publications to delineate diverse features of translation histories. This 

study thus aims to offer a historiographical analysis of the Iranian scholarly journal articles 

concerned with the history of translation in Iran. The aim was to unravel different 

historiographical aspects therein, including the examined historical periods, text genres, 

language pairs, individuals (translator and authors), and works, as well as the frequent research 

themes and employed theoretical frameworks. The findings indicate that the study of 

translation history in Iran houses diverse methodologies and points of emphasis. This body of 

research reflects the historical and contextual particularities of Persian translation tradition as 

well as Iranian academia, displaying a unique historiographical tradition at work. Although 

the relevant scholarship remains fragmented, recent advancements in translation studies in Iran 

have the potential to introduce new perspectives, guiding the scholarly community towards a 

more cohesive and informed approach to doing translation history in Iran. 
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 چک�دە

مبدل شدە و موجب شدە است    های نوظهور و پ��ا در مطالعات ترجمهحوزە�� از  به  های اخ�ی  تار�ــــخ ترجمه در سال

دازند. های �س�اری به موض�ع تار�ــــخ و سنتپژوهش های مرتبط با حوزە تار�ــــخ ترجمه  افزا�ش پژوهش  های ترجمه ب�پ

   ینگار تار�ــــخ  با رو�کرد کند که فراتحل��  ا�جاب �
گ

د تا و�ژ� ض  از آثار عل� موجود در این حوزە صورت گ�ی ها و مضامنی

نما�د. پژوهش حا�ض  این پژوهش به روشیض مشخص  را  �ات   مقالات عل� منت�ش حل�ل  تفرابا هدف  ها  شدە در ��ش

انجام شدە است. در این راستا،   نگاریتار�ــــخبا رو�کرد  ،  اند تار�ــــخ ترجمه در کشور پرداختهموض�ع  دا�شگا� ایران که به  

جمان و ن��سندگان  نی ز�اهای  ، جفتمتون تحل�ل شدە  ژانر شدە،  های تار��� برر�مقالات منتخب از ح�ث دورە ، م�ت

ض پرتکرار پژوه�ش و چارچوبو آثار برر�   کاررفته مورد برر� قرار گرفتند. نتایج حاصل  های نظری بهشدە، مضامنی

وی  نححوزە تار�ــــخ ترجمه در ایران از تن�ع رو�ش و محتوایی برخوردارند و بههای موجود در  دهد که پژوهش�شان �

  بازتاب
گ

ی نو�  دهندە شکل�شان ها �افته . اینهستند  کشور   دا�شگا�های تار��ف سنت ترجمه فار� و نظام و�ژ� گ�ی

 �سیب در پژوهشسنت متمایز در تار�ــــخ
گ

مرتبط با تار�ــــخ ترجمه در های  نگاری ترجمه در ایران است. با وجود پرا�ند�

، افقرشد مطالعات ترجمه در ایران ظرف�ت آن را دارد که با بازاند��ش و سامانبه، روند رو ایران ای های تازەد� به�ت

ن به تار�ــــخ ترجمه در کشور بگشا�د  .برای پرداخنت

 تار�ــــخ ترجمه  ، فراتحل�ل، ایران، ینگار ، تار�ــــخینگار سنت تار�ــــخدی: واژ�ان کل�
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